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Intro

Today we will n"va learn 1 91 of Mesechte Yevamos.

igglllet ?rfl ct]hlfdt;ey topics and concepts that we will learn The Chll d 0 fa ]eWiS h fa the]"
The child of a Jewish father nngwn ]D
o 0?2010 NT219N 19

D21 NTaIVN NI

From a mother who is either a nyn nnow or a non-Jew,
has the Halachic status of the mother, a non-Jew.

If the mother is a nsxwer the child is a ww, if the mother
is an oao» nm, the child is an oo 1.

mT TINY [OP2 Y"ANIY N2

A convert is Halachically a new person. Therefore, he

has no munn ;n nimw e to all his former relatives, because, 1”3“]\’) 13
Halachically, his brothers and sisters are NOT his

brothers and sisters. However, he’s paym ~ox to marry his ’DT Tb’ Jw ]UPD

former relatives,

Yy nwyn nviy

We derive from the Posuk ~ixn 83 qova xwn that this ne, as
well as others such as mwi rax non etc. apply only if the
father is oy nwvn new, follows in the ways of the Torah —

But does not apply if he’s a yon. 1D>’ nwl’n nw1}’

. T [ DT R
We cannot derive a x4 from a ~nini 5.

TN 9 PPN PR
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So let’s review.....

In the previous Daf the Gemara listed 10 of 16 nrwy nmy,
and now continues:

X"N 20 27N

-11- maw whe

-12- 1naawi

-13- inwx paw

-14- 1nwx naaw

Y
Since, ina nar m ma, his granddaughters, and nna na na m,
his wife’s granddaughters are an xnixt nny,

the Chachamim made the third generation,
ina a narm p na, his great-granddaughters, and p nainnpm
am, his wife’s great-granddaughters pam aiox.

-15- mnaw wan

-16- inmnawi

nv

As Rashi explains;

Since, nmn oxi mn o, his wife’s grandmothers are an any
xnmixT of

NN NI NYKR N1 NIl NWR,

The Chachamim made

ININN OX OXI I'NN OX DX

His wife’s great-grandmothers jparm iox -

INWN'YT W2 1T RIDI

1101 InwRI

They are the fourth generation up if we count his wife.
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The Gemara remains with a Shaila whether

NX''M 20 AT NIY

jJ09n N1 W

090 DN I'X IR

Whether these nimw continue further up or down -

The Gemara goes on to discuss oma, and explains: Since
mT TInY 1030 Y'"aMY M

A convert is Halachically a new person. Therefore, he has
no ninn m nrw ek to any of his former relatives, because,
Halachically, his brothers and sisters are NOT his
brothers and sisters.

However, he’s pm Ao to marry his former relatives,

NP NYITRT MmN AYITHIN 'R NNR' XY

It would seem that he is going from a greater to a lesser
Kedushah. As an oy his sister was iox, and as a xw his
sister is a\nin? Therefore, the Chachamim said that all nimw
that are an xnmixt nny, are for him pam ~wox.

However,

DM NIMY NTA XY

The niMy'7 nime are nin.
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Therefore, he has no
ANNN PP MY NONR

However, heis )22)T» JIDN to marry them
NMND NITPY PRI NHPN Nbw
nop NWITPS

AsaHRW
his sister his sister
was NOR 1SN

| e

Therelore, the Chachaminy said
that all oy that are /Zr w Y velan ks MY
W&%or ?L/L& ger /979/\/ 2ot

As an DY

However,
0722 M”MW 172 RY
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Regarding ni, serving as witnesses — For example, two
brothers both converted;

Lalphinininiaty

1Ty X DRA |0 ['NX

NITY [NITY IT'VN DRI

Maternal brothers may not testify for one another, but if
they did, the testimony is valid and accepted.

NINN2Y 'T'VN RN N |'NX

Paternal brothers may testify for each other.

ANK IMNMR

DN [0 'NX 179X

NINNdY |'T'vn '

Even maternal brothers may testify for each other.
nMmMynv ni

The Gemara explains the difference:

mion 'Y NNy

mion |'T N1 NIty

The Chachamim forbade ny, because all people marry,
and as Rashi explains;

mi'p' N R

INIWI NNY Y'Y N R

T XNYOT YT KT XN DT

T TIY |UDT DIYN

People will think that one may marry his sister.
However, nry is only given before |1 na, who know that
they are not Halachically brothers.

Zugt di Mishnah;

Dign ‘PR NR T ww M

DI2"7 I'NK NUX DX PIT

If the wa has any brother — which the Gemara explains
atnn iKY

Even a ox a Mamzer binds the ana for Yibum. The
Gemara explains: We might have thought that he does
not bind her, because

2Y' 20 DINKR DINK 999

13109 X1 "W 1071 NN

19109 X1 "W XD X

4"np

q091 V9N DI |']”l'.|'l 1"

7T "1 ppTn

Since, as the Mishnah later rules, any son, even a
Mamzer, exempts his father’s wife from Yibum - So too,
any brother binds the Yevamah for Yibum.
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Regarding Serving as Witnesses

Zor W two brothers — both converted
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The Mishnah continues:

27 'Y KN I'NKI

This Mamzer is considered his brother regarding all
other Halachos as well. The Gemara explains;

1w

They inherit one another in cases where brothers inherit.
17 Xn0™"I

If they are Kohanim — and the Mamzer dies, the ww> may
be xnon for him.

The Gemara explains;

We might have thought that he may not be xnon for him,
because like

MWD INWXT KN XnLn 'va

N7109 INWKY XNLN |'NI

Awd X KD knvn 1''n

7109 N7 XNALN |'NI

4"np

NN 'pI9KY DN

NID I'NK XON

A Kohen may not be Metamei to his unfit wife, because
he was obligated to divorce her. However, a Kohen may
be Metamei to an unfit brother, because he’s nevertheless
his brother.

The Mishnah Continues:

nX 17 w'w mn yin

nnowvn n

D1 NTaIvN NI

The above Halachos do not apply if the brother is from
another mother who is a n» nnow, or a non-Jew. He is
Halachically not considered his brother, because he has
the status of a non-Jew.

The Gemara explains:

Regarding a nuyn anow the Posuk says;
hblehhhhkslhUG)

The child of an mav 1av and a nvi nnow has the status of
the mother.

Regarding oo nmaw, the Gemara on the next Daf cites
the Posuk

"INXRN 12 RO D

As the source, that a child of a non-Jewish mother has
the status of a non-Jew.

227 555 8 1N

This Mamzer is considered his brother
regarding all other Halachos as well

WO
19 RPDVIN

W&W have z‘/wu?%u‘

NIV INWRY RIN RNV HY2
N210D INWKRD RNV PRI
WD NRD RIN RNV 17N

20D NRY RNV PR

RNMP PIDBRY NN
RN PNR RN

N AD 2w e pin
D'35YD W I TN i

o SN

iy e

She has the status
0”5 the mother

gE=Ran dniici
NI
A child o%a/ non—Tewish mother
has the statuss ofw non—TJew
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‘ The Mishnah continues:

om'onawwm

DI M I'2AX NYUKR 019

Any son exempts his father’s wife from Yibum.
Which again the Gemara explains as

aron minks —even a Mamzer —

N1 KT XYL 'K

17" a1

1"y |y

Seek out any son.

The Mishnah continues:
1N'79 i1 1non 9y arni
A son a Mamzer is liable for hitting or cursing his father.
The Gemara adds that the father is considered
Y nwyn NIy
. Because the Mishnah is speaking of a case where
nivn nwy

The father did Teshuvah for the sin of Ervah.

127 99% mal

He’s considered his son for all other Halachos — For
example,

1wy

He inherits his father.

17 800"

If they are Kohanim — and the son dies, the father may be
xnon for him.

RN 1YY mnyn

nnswn n

D'21D NTAIYN NI

The above does not apply if the son is from a nav» nnse,
or a . He is Halachically not considered his son,
because he has the status of a non-Jew.

NPT
esl;'e‘l
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95D 31 10 By anm
The father i considered
Y NVYN NV

in a case where

N21VN NVY

239 595 119

Y

1219 2w pin
a1
D' N Y

He is Halachically not considered his son,
because he has the status of a non-Jew
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The Gemara goes on to introduce a Machlokes regarding
a different Halachah, and cites two Psukim regarding
ININK NINY:

1-

ANINXR NNy

AR M IKYAXR N

This Posuk refers to even

['OJIRN N ININKR

A sister born out-of-wedlock

R

7'AX NWYKR N2 NNy

IR NTIN

N'D NINKR

This Posuk refers to only

I'RIVIN D ININKR

A sister born in a marriage

From the fact that the Torah wrote two separate Psukim
the pn learn;

ININKR 7 Xan

"IN NYX N2 X'l

ININX DIYn 2'"n

I"2X NYKR N2 DIvni

In a case of jxwi n ininx he is ~awy two oo, and must
bring two nxon nnnp.

aTin' A rorr a0 learns from the word xn;
T2 ININKR DIYA XX 2N 1R

I'IX NN N2 1190 K1

There is only one 0w of ininx.

am 212 ror a1 explains the two separate Psukim as follows:
From the words yax nux m we learn;

MmN Inwx vy

D212 NTAVI ANOWN ININKYT VD

N2 12N NIY'R ['RY

Even in a case of oaxn  ininx, she is considered his sister
only if she was born from a woman whom the father
COULD have married Halachically — But she’s not
considered his sister if she’s from a o1 nTaw ansy, in
whom 'WITE 1N 'won XY,

The Gemara makes another distinction between the two
Psukim:

The second Posuk of pxwin i ininx, is referring to both a
half-sister AND a full sister, from both one father AND
one mother — While the first Posuk of jouxn i iminx, is
referring to a half-sister only, because it says ma i« yax ma
nx. How do we know that mx nairax na iminy, a full jn ininx
prouxn is also wox? We cannot derive it from a Kal
VaChomer, because

T 0 AT R

Therefore, both amiat 211 o1 2 derive it from the word
qNINK.

This discussion continues on the next Daf.
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Pax oM
x»n bk

Befers tv on% Refers fo ever
JEPP [ Y I~

ﬂb& /,37 &afl’u,

IMNR Y RN
1PIR NWR N2 XM
IMNR DIWN 2N

2R NWR N2 DIVN)

He iy 21y two projort,
and must én'n?/ two_nt0n PYPP

NN’ 272701 2 learns...

TAIN TR NI MOY NN D
RiCORAREL pich-
b ww N*3 NN AN 72N
MR

N2 PP2RY Onby one 5104

of INE

2N 1R
DWN RONR
7292 1MNR

The Gemara makes another distinction
between the two Psukim

TR P
TN 1
AR AN

S NED W LDt

']":N bR~

N> jmfm
/f,e/ga) Y4 LInE

Full sister
Half-sister AND
AND Half-sister

Full sister
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